9. OCTOBER. 2016. 16-th. SUNDAY AFTER PENTECOST.
TONE - 7. REPOSE OF THE HOLY APOSTLE AND
EVANGELIST JOHN THE THEOLOGIAN.

Righteous Gideon, judge of Israel

TROPAR OF SUNDAY IN TONE-7.

You destroyed death by Your Cross. You opened paradise to
the thief. You changed the Myrrh-Bearers weeping and
commanded Your apostles to proclaim that You are risen, O
Christ God, granting the world great mercy.

TROPAR OF THE APOSTLE IN TONE-2.

O beloved Apostle of Christ our God, hasten to deliver a
defenseless people. He that allowed you to lean on His breast
will also accept your intercession. Pray to Christ, O
Theologian, to dispel the persistent cloud of the heathen, and
ask that He grant us peace and abundant mercy.

KONDAK OF SUNDAY IN TONE-7.

The dominion of death can no longer hold men captive, for
Christ descended shattering and destroying its power. Hades
is bound while the prophets rejoice in harmony. The Saviour
has come to those who believe, saying; come forth you
faithful, unto the resurrection.

GLORY to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

KONDAK OF THE APOSTLE IN TONE-2.

Who can describe your magnificence, O virgin Saint? You
pour forth miracles and are a source of healings. You
intercede for our souls as the Theologian and friend of Christ.

NOW AND FOREVER and to the ages of ages, Amen.

THEOTOKION IN TONE-6.

O Protection of Christians that cannot be put to shame,
unchanging mediation unto the Creator, do not despise the
suppliant voices of sinners, but be quick to come to our aid, O
Good One, who in faith cry out to You: hasten to intercession
and come quickly to make supplication, for You, O Theotokos,
always protect those who honour You.

PROKEIMEN

PRIEST : “ Let us be attentive — Peace be unto all.”

READER : “And to your spirit.”

PRIEST : “ Wisdom.”

READER : “PROKIMEN IN TONE - 7. The Lord shall give
strength to His people. The Lord shall bless His people with
peace.”

CHOIR : “ The Lord shall give strength to His people. The Lord
shall bless His people with peace.”

READER : “ Bring to the Lord, you sons of God, bring young
rams to the Lord.”

CHOIR : “ The Lord shall give strength to His people. The Lord
shall bless His people with peace.”

READER : “ ANOTHER PROKIMEN IN TONE - 8. Their
proclamation has gone out into all the earth and their words to
the ends of the universe.”

CHOIR : “ Their proclamation has gone out into all the earth
and their words to the ends of the universe.”

THE EPISTLE: 2Cor.6:1-10;1Jn.4:12-19
ALLELUIARIA

READER : “ And to your spirit.”

PRIEST : “ Wisdom.”

READER : “ALLELUIA IN TONE 7. It is good to give thanks to
the Lord, to sing praises to Your Name, O Most High. Alleluia.”
CHOIR : “ Alleluia, Alleluia, Alleluia.”

READER : “ To declare Your mercy in the morning and Your
truth by night. Alleluia.”

CHOIR : “ Alleluia, Alleluia, Alleluia.”

READER : “ ALLELUIA IN TONE - 1. The heavens O Lord,
shall declare Your wonders, and Your Truth in the assembly of
the saints. Alleluia.”

CHOIR : “ Alleluia, Alleluia, Alleluia (Repeat till censing

is done)
GOSPEL: Lk.5:1-11;Jn.19:25-27,21: 24 - 25.

COMMUNION VERSE

“ Praise the Lord from the heavens, praise Him in the highest.”
“Their proclamation has gone out into all the earth and their
words to the ends of the universe.” Alleluia, Alleluia, Alleluia.”




9, XOBTEHb, 2016. 16-ta. HEQIJIA NO MATUAECATHWLIL.

ronocC 7-uu. KOH4YNHA CBATOIO AMOCTONA |
E€BAHIENICTA IOAHHA BOIOCJ1I0OBA.
lMpaB. legeona, Cypas Ispainis

TPONAP HEOINTbHUW HA TOJOC 7-ui.

3pynHyBaB ecu XpecTom TBOIM CMepTb, BiAKpMB Tu
po36iliHMKy pan, MUPOHOCULAM Nay 3MiHUB, | anocTonam
nponoBigyBaT NOBENIB €CK, LLIO BOCKpec, XpucTte boxe,
Aaroun CBITOBI BESIMKY MUMICTb.

TPOMNAP AMNOCTOIJIA HA ITOJ10C 2-un.

AnocTtonu, Xpuctom borom yniobneHuin, nocniwn BU3BONIUTK
nogen 6e3bopoHHNX, 60 Npumae Tebe, Wo npunagaew, Ton,
Komy Tv npunaaas go rpyaen. Monu Woro, Borocnose, 1106
pO3BisiB XMapy MoraH, LWo Hanarae, i npocu gnsg Hac Mupy i
BENUKOI MUIOCTI.

KOHOAK HEQINTbHUNA HA rONOC 7-ui.

Bnaga cmepTi He MOXe BXe Tpumaty nogen, 60 3inwos
XpUCTOC, COKpYLLAKYM i 3HULLYOYM cunu ii. Ag, Bxe
nepemMoXxeHun. [Npopokn ogHOCTanHO paayThCa. ABMBCA
Cnac cywum y Bipi, npomosnsto4vn, BuxoabsTte, BipHi, 40
BOCKPECIHHS.

CNABA Otuo i CuHy i CBaTomy [lyxosi.

KOHOAK AMOCTOIJIA HA ITOJ10C 2-uw.

Benwny TBOIO, AIBCTBEHHMKY, XTO ONOBICTb, TBOPMLL OO Yyaeca
i nogaeLw 3uUineHHs, i monuwica 3a gyLi Hawi Sk borocnos i
apyr XpuctoBui.

| HUAHI i noBcsikyac i Ha BikK BiYHi, AMiHb.

BOrOPOANYHUN HA FTOJTOC 6-uii. 3acTynHULIE XPUCTUSIH
ycepAaHasa, MonNuTBeHHUUA Ao TeBopus HafilHas, He 3HeBaX
MONUTBW rPILLUHUKIB, ane npuingmn weungwe, sk bnaras, Ha
nomMiy Ham, Lo 3 Bipoto B3nBaeMo o Tebe, nocniwm Ha
MONUTBY | CKOpO Npunan Ha bnaraHHs, 60 Tn 3acTynaewics
3aBXgu 3a Tux, Wo waHyTb Tebe, boropoauue.

NMPOKUMEH

YUT. : “ MPOKUMEH HA IOJ1OC 7-ui. 'ocnoab KpinocTb
nmoaam Ceoim pactb. ocnoab 6bnarocnosuTb nogen CBoix
MUpOM.”

XOP. : “Tocnoab kpinocTb nogsm Ceoim gactb. locnoab
BnarocnosuTb ntogen Coix mupom.”

YUT. : (CTUX) “ MNpuHeciTb Nocnoagesi, cuHU boxi, npuHeciTb
locnopesi monoanx ArHAT.”

XOP. : “Tocnoab kpinocTb nogsm Ceoim gactb. locnoab
BnarocnosuTb ntogen Coix mupom.”

YUT. : “ OAPYITMN NMPOKIMEH HA rONOC 8-uii. Mo BCiit
3eMni niyHae ronoc ix, i 4O Kpak BCeneHHoi crnosa ix.”

XOP. : “ Mo Bcin 3emni nyHae ronoc ix, i 4O Kpato BCENEHHOT
cnosa ix.”

ANOCTOI: 2Kop.6:1-10;110.4:12-19.

ATNTUNTYAAPIA

CBHAL. : “Mup T06I Yntauy.”

YUT. : “ | gyxosi TBOWOMY.”

CBHALW. : “MNMpemyapicTb.”

YUT. : “ANNNYA HA TOJ1IOC 7-un. bnaro € npocnaenatu
locnopa, i cniatu IMeHi TBoemy, BecesuwHin. Anunys.”
XOP. : “ Anunys, Anunys, Anunys.”

YUT. : “CnosiwaTty BpaHui Nnpo Munictb TBOLO, i BHOYI Npo
npaegy Teotw. Anunys.”

XOP. : “ Anunysa, Anunya, Anvnys.”

YUT. : “ ANIUITYA HA TOJ1OC 1-un. Hebeca npocnaeBnsTb
yyneca TBoi, [ocnoaw, i icTuHy TBOK B LiepKBi CBATUX.”
XOP. : “Anunysa, Anunysa, Anunysa.” (moemopu Aoku
CKiHYembcCsl KaOiHHS1)

EBAHIENIA: Nk.5:1-11;lo0. 19 : 25 - 27, 21:24-25.

NPUYACHUN

“ XBanite Mocnoga 3 Hebec, xBanite Moro Ha BULLHIX.”
“lMo Bcin 3emni nyHae ronoc ix, i 40 Kpak BCeNeHHoT cnosa
ix.Anunya, Anunys, Anunys.”




